XZEEFE P OZTHARANN
B (R IB) i F F R LA R 2 B

A

HE 28 H X AR EXEERNHERR A2 —HERE Rk
BRI o AXRD 0 BARANATIASE — RN A MR —FHET 0 B
BARATENA FHLEPETABERANER « T2 XL {EREBNT
R A D% B35 A A AR TAT M A B0k - 33 %k R ETTRE R A 1) 2 B
SRR bR R X AR X2 MR £ RARA X R H ROy k2 — o

RASEE ¢ X EEFE B OEARA AN (FH)

— 5|

s R DICETF IEEE 2Ry A R BERT s B R i - RIDE FH A5 FH B2 8 B
fr s R E s S BB R REA R R RN CAR R S R R 7k
DARJF/ERIEEE S (pragmatic force ) {83 R HARFRFHAVGRERE  (REHL -
fAIE2R > 2001 : 290) -~ REFHEARRIEAERI SN AT LIRS EIGutt (1991) B {FTranslation
and Relevance : Cognition and Context * f11'E 52, DLW S Ry i A BRIT B RERD-E - [
Ak > Hickey (2001 ) #rEEHIEH X EEThe Pragmatics of Translation5% 7 135w » 53 5l
WL EE P B AT Rl s m R B R AT E IRt — e 2F M T H RAVERET - S Hickey Pt
B BRI A AT BIEEE I 5T AT DU Ry RO 5 B S AT B - SE R
RES TR — (I8 2T o S AR e TR A A B RE 2 e B U T am T TR R R e - ™ (3
B 1998 1 10) HET - WIEANDEE TR EE i AU A S B2
gt - {HEBhEE TR A YA SR LR A n Lttt e g Lt D B - BRI - APV
B () WRIEAEA L BRTEE S - (SRR MR (ST &
i DURIAT RN ) BalRb/ R R AR LRt oe - J1REAAEE B2 B Em A (7]
JEFH R S 2 B RS e r iR - DARJFECGERE SR - B HUEERE = « 1EMEE
HUASRE F 2R A] DASE A st 3R SRR AL I RIRE RS0 - i e o R SR B B
SERHY LR MIE $EM  (EEE AR - WS B E A MIEEEER - &
A] DU S A8 P 2 B 3w R S B2 EE = R 5 5B [ I ME -

1]

* 3A - XEWL > ERIAPIEFI XS RAHBELL - bRAFATRREIE L8 8 -
AX By PR m i h AT E (43  HEUCFI01201) T3R8 “X#BR LM A& EaR 24
F|20104 P B L&A EF AR (4% 0 20100481032) REFIEHLAAMALZARELMAS) -
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—~ BN

HEE (FIE) FhatiVEs  2RBER - BETTARVNGRF - () 28
flr Ei R R —E - EfEREY - DEtEA - SRIRARERE 0 AVIPRER
b (ZEEE > 1995 :29) - &/ NRAYI FRFHEZEERE » () R
B TR A - BT R AIAHE B Eit SRR 2 I HAE B RS RS ST
EEMREEAERN “ZN2E" - FEEAHE) - HEHEE - [RINRIERIE ST - AoCEE
T/NR (BH) BB CEEROITIIEAER - ERFEEWT « H— E—%
EE S ENRBHHEE IR - TEAER NPT ENEE AR AR » 2 - [
REML - Tt F SRS E SR - HPW AT TR RERFR - LR - AR
755 o BallEiEhim e T A TR BEE F s A BRI 7S o3 PR AT EE - BRAh  SNEEHEE

(Moroni * 2007 ) HiE —FEEET TEERHAT - RIELEERI S HTHAE S B EA R
HIEARRES » 38 A] DA S50k o0 SO fife 3 i iR P B 7y s A e PR SRR HU B A SCE R -
AR EHEISAMIFEE A AT R R A oA BB Al AR B - IERERIGEMT TERYRY
Bt T - BUNRRITBEIM S @ & —FE R 2R T EIBox HilLE I LAIRE » H
Emma ( Woodhouse/]NH )~ Frank Churchill » Knightley5t4: ; Jane Fairfax ; Elton &
i Bates/]MH 5 WestonA4z #{E A TR ARIZRGEE F » [fiHarriet Smith/&ME—HY
—EEBEEIRLRFFUIERAIN « FEARTE - B AV Z HFEIER IR EE2E (Eltonsk
frEiEmmas” [H] 5 Jane FairfaxBiEmma,Z [t ; Knightleyst4: EdFrank ChurchillZ[E] ) -
A EAEERIRE & R JE 2 - T2 ARG A MRS ERBALR - /N A YIRIEERE 73 BT
HELEEME TR -

RN A E T EE/ NG (F35) WREATTREEEE » RENS TSR
EAYIZ BETEGE o R/ NRARGHRES - /NP RVEEE N R AR REIER - [
KRR T AYHIERIPSREE -~ gty - DU FIRY 2 B EA1R 5 7855 FHEI =
ARER » BEERI TR R AUARA - BTN R LA - HAAME » /Nl
HHHEEL R B EEARRMEE TR MR - IR ERERIRRAARERS - BT
EERFRRAEEE HAE HERMSINEESIATE - AREEREENERNE 2
PRI T AR - ASORFESCEHEEMBLE H 3 L A — €22 (Leech ~ Short °
1981 : 159-160) - BIATEAFAERIERFTET ~ Hi%k » (B1E » EalDIRAESE (Levinson »
1983 :326) - {HRE @ XEMEMFRIEFEDIE SO EE B RRK - it 2R efuNE
SOTEEE MR EE N LE - ME 2 AR EMHR SRR —
TERIERAEIEBREE » (H0E — 2B IR MR 158 e B R e R B E 958 - S Ea
HEhRYE B AR L E A [FIRE S fri A A AR E— 1 - R aE R G U
=R ot DR S e R RREEE SR "HHEIZEEE (model person) 7
MM DA B SE plEhEE 22K (Brown  Levinson * 1987 : 58) ° fiiME & » LAISCE
kb RRE T R B S AR B E B A gE R B n T -




R FERHE P IR RS A
—— DU (2D b et g 2 )

= EERRANTAELIEER

PERE A A T ASCER R RS - E BRI = (A LR RSP AT TR 53K
R > SRR EREIT R GRE S S E RS - VAELL RO E T o SR IESCYER
AR RO R USR-S RS RE R AT AL H S TRRRC R R SR - AR
SCRIEESCH AT s BRBE B - B A R iE ok & AT M R AR R A A0 el AR B R RIS ER
ARALLRE TR o BREA SR - ERU TN () BURIEREA - —EE Uk
£ (2008) FAHARSCERHIRILHIAR - SA—EEmE D ~ Ot (2007) H_E#EESC
HHRRE R - HA AT B Gl AU RSB M2 R BT RAC v (2008) - BRETRAC WL

(2007) N5 HIEE S REIT R EIZALEIT ek & SRR SR IUNTE 5 TR M Y 885
5 — (EHS - ST ORI R E P AR A A T AR AR E A -

(—) TEATAHMS @I

AustinfE20HFL60E R E BT REFELL N =ZHER "RHEEER WEST
o+ PLEHEE1TR (locutionary act) ~ PAE TS T/ (illocutionary act) FIPAE BE1T
Ry (perlocutionary act) ° HH - DIGTTEITRIEREE A B M @55 E (42 H
HIECE BT AR EDIRERITT R « 1ETIRE L5 - DI 1T T T nl DAFRE s 3 S A
RE o FEE  THRESERAE (pragmatic force ) 20 S5 tHIERHFFEMEE S ZTE - 1€
KE B Wi R AR ERE TRE AR o FOUhEAE BRI
0 MR REGEEEZE R UEGLIEDR - BRI EHEEHRE - f1a0

Bl— -

JFSCRREE © A Frank Y&l > EmmaER T DB - (HEEHEF MR RAL (you
were very cross)  iERAAE LS (1 do not know what about) © ¥f[tt » Frank[H]
ZF “Do not say I was cross. I was fatigued. The heat overcame me.” ° & Mgl °
Frank {55522 i Ry B O BN 2l R 2K FE FHEmmarg2 $8 1Y - S/ - Z ArTsEE Al
Rl LAY EM AR G » 38 Bl FrankfEIL G IS T B Emmats 3liE — A MR E AN
I RIBEA BB E RTREME © fHR » Frank AN EIEH—EHE e L - EimE—F
FIEmmaZ2% - $2L5K%E » FrankA)E —RYIEEEHY "M HE" IATEREHE - e
JRFTBAZERE - & —Bh AT L/ NaR S 21 25 Frank 583K HFERYIE SR BUAHER - W58
RIS » FSCRESEEHEN FEEEPUERN AR - MAEREFHER
DAfERE R B -

FESCEPMT - 2 (2008) EuELIARBL "M HE" BEEHEE (illocutionary
particles ) FXIHIEE T Frank [REERY Ml FHE" - BEZRER - MK FrankU5EREE
R “WB2 TSGR « TR ZAN o KPR - BABEAEME - 7 8 A R i
ZEERE - FEPIRGERGA - 2= (2008) —JJTHIFEA] T FrankahaE#an2 3 (Do not say I
was cross ) S H E S E A RED [HERY B R H 7 E 28 - BNE RS RFTBESEFrank f%
TNHEEEIN  S—HEEHT HAE" BUEERGA - 2= (2008) 153 EhiH
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iR 1 Frank B FRHEAEIR - WAEBIEE TSR Z N PrankA)HIBSE P S - Bl
FHEL > Wl (2007) RURFEEFER "HIEAERRM T - TERT < BMFZAT -7 &
RAE" T RRERE - DPI0RE T UG E RIS R R E - KRt H Al
Frank ) S (R AKE - s OISR AE R — 2L -

FESCEAE SRR T - BR T B REEEEEN THORAET BRI  BEEER S
TR IR B E S TP AN R B R T - AR R S a1 R B Em g DL S 5517
Rl Bl AT BT - (HIRE R S EM TS TR FRE LR - R —HSE5T
FsFpY1] » Searle (1992) BMEMEFE T RN "L BUHEFES 1G# - HAth—Lk
£2#% (BEdmonson * 1981 ; Clark » 1991) [FIEH ST HERRAVE —RIREEZEE -
WE AN - Hrb i AR EFerrara (1980) FrigHY “SFE1T Y (sequence
of speech act) ~ {&&% - —MHK# - FRETTRPYIE TEFE ({0577 (head
act) + AREEFSEFYINTEERABMAE » RIGEEEL LSBT RIVATR (EFE
) BRSNS EE17 R (additional act) » R F-Bff fs PR FR (R BR IR IS8 - BREHTA
HIFEHBIEEVTIEIN S - ST R B e R 2 E T B ST RIS - BN
Bl TR Y IMER R A5 - RN S 8B THE — Rk s T eE 27
GRS EEE R DR - NEfE—([EREEfE —BE 5

B— :

JFCCREIRE ¢ Frank RS BEMIEmma=st ¥ - Fr DU E JefTPE 755 1 © Frankiz
FrER i —EXEEr + Kol B ERT R AT AR E B BBEEEE (How much T am obliged to
you) - MHAMAYFEFEESZ % H C A EmmaZGEH 1Y 288 K AP (for telling me to come
today! If it had not been for you, I should certainly have lost all the happiness of this party. I
had quite determined to go away again) * K38 SeR LA R FAVELE M NS 58175 -
JERREZK » Frank 28 T EEHEERE (How much I am obliged to you ) f55:HYAZ BRI 2K
FIEmmaf&all o {EA2BERERAT AT » Frank05E —SRI&ZRINHY » A BSEmmafIREANf
FITREBA IR Bt 2R 3% - B Emma¥f Frank UL FFE 2 FEE R © Frank il DR & 555265
BRI R AT & A e o EE R R i R A — B R DA
B ES AR T R AR EASE S I T 52— R AV R G - 16
ERIEESE N o A] LA Frank S 45 200 55 5515 50 b HCth 55 35 3R 45 0 5 Rysd ) — 24 - FHJE
o Ry A ROtAERE SO R Frank 5 = RO & 22 7ERE ST > FrankHBH S H AT U S
TR P Z RO B PRAERESCh RR R GE R B -

SO - EME R EEA T - 22 (2008) PREH TR CSURE B AL SoHY R B - Al
JoEWEE THREENEEHR T o ZBREGHERRESERER "SRRG K —E
IR T MHEIME Wl (2007) RUREARESCAGHRIERFEE RIS KA
MAa HHE B RGH “TRZ B Rm] | 7 REEREI - B HNEHE S8BT
PRy BEHNEF AR - R BEE AR R IR AVEERTE - (P mfERE
EATEE o B2 0 BUE HIREE Bl Frank 5 5517 5 Fr Y & 5 3517 R L AR HE X
BRBEACE - BETTRIE R L ERETT R IETE E BBl  SH] > FrankfTFAGEERY




R FERHE P IR RS A
—— DU (2D b et g 2 )

TR b BAIST A0 WEERAEASREAERE B E M, (pragmatic fluency ) EF{EMZR -
Efk—AEAI R RERSC IR - FRRERE T8 NaiRE BRI EnR -
AIRE BT - —HLK > fERE AR B R AN (T 5 BC a2 2 AN m] [
{BANfRREZ I8y —(BEE - BRI > FCEEERARGE) "IN
aa A ST AR e frfa fa H — RIS -

(=) ¥4 EMEHRER

GricefE20THACO0FAFEHT » Fo T IREERZTRAIIEFHET AT EEST “BEK
HI” - Z2BFE (Kant) B HTHEZR » Grice (1967 ) #3E — R HIHI L V(@ #EA]
vapiliKakige

1. EHAJYUEH] (quantity maxim) : FTERAYGEEM S A HRUFTTRERIE » AR
HEENEE SEINTEENER

2. ERJHEHN(quality maxim) @ BFJIEIRERAVEE E B - N B H F12 MR
i NEERIRZ SRS IERIES

3. BAWRERN (relevant maxim) : FEENHEEREE N HE |

4. J7EHUER] (manner maxim) : FEFLENEL - AiRE - BRI RO -
LR EE ~ IR~ HHE TR -

EHRAEREEET - AMMEEEEETESHEN] - Grice (1967) #8F » —H AL
fmtE LAl » RS — T s A AEE R AT EREE SR - EHEEERHE
B "giiaE”  (implicature) © BRAIRTSCATER - /Nt (F3E) HUEE S B JI{ERARRE
& ERARIEBEE TR HE T EENEE SR o B T EEE OB/ NGRS
HUEE S BERE ) » (B EKEEE AL S b TSGR » MEMEER /NGRS EE S T
R FERE P AT S HZINE S - AE & /NGRS E A 1R R I HIAH FE X HIT T
AR EATE 565 BN AT EMAEZ SR E LI - BRI AT ASCEMETE -
B E HEEE EECH N NRFESCHEE R g S SR B R EEEN - fl0

BI= :

JFOCRRE © RGE— R 1% » Prank U8 ELBEAZREERNE S EEERY R 2 H
HERE S - FAE - DAEmmalfs iR 358 “ladies and gentleman, Miss Woodhouse. ..
desires to know what you are all thinking of?” ° FEEMIE > HLE AT T - AG[E DAL ER
FIEE 5 H2ELE A (KnightleyfIEltonk A ) I EEER © /FBEmmafIiE f#E -
Nightley ¥} A Frank EdEmma.Z [l A RFETE 153N © TENightley U5 RE [ & 7F R Al B H
REANRARKE » MET T & 1F AR ERIUE Al ——Bd H s H 8230 i B CAVAREE -
Nightley# £l “"Emma2 & ERVEAERZEREAE  (Is Miss Woodhouse sure
that she would like to hear what we are all thinking of?) ° f&& L N SCEESE » AJDAILES
Nightley FR#2Z RS FRHIESS » M@ ES HRAERNEREGESE  THE—FE
AIREETIAFERA AP BIRAZLF (Nightley W EIEEREERR - HESE AT REmmar
Frank{RPRATT BN ERIGHE ) - Nightley, Z FTDGEEE#EEEE W2 E 2K
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Foa ki DL— 2RI - BERERBL B C AR ELiS g B - [FIRE SCr] DR RE H
CUH REmmats 22 R E HIHEET - 5ERE2KE » Nightley R 56 38 2 2 7] IR & MRy —
TR MEEERE RS - B DB BhEREE AN HE I ER g iR & & - (MR A By
T T R AT A AN (Brown ~ Levinson * 1987 @ 211ff) ° [A|lt > Nightleyilfi
& HEHRIM 2 R Frank AlEmmaf T R G 1588 « HIERRANEL - Emmal? A HH
&t [FIRFAT DUBSER T — KB -

EECCETAT © MR BRI IR T ST AEEIRY 7 R IR EE Nightley FE B HIRE
BHEEFCURFF—8 - —Hm - 18 “what! BEE#RER (T8 - WARSETUE
PRERHE - St TR R EE B Nightley ( E E B B DLEBL7E - 55— HmE
WA EEARRIIE T (RS T Nightley W-EEFR RIAUIBERATE « KB E NEEHAIH] » Nightleyf
AR B Frank P S 1Y - (HEGEERFF R B EmmalEny - MRS 1R EH
WEEE “Miss Woodhouse” B HZKEIEE (Fila0 © “(H{EZHT/ M - ERYEEETEE
TIRFEACREER 27 80 “hEZE/NME - 2102 E E SEERMAREAAE
G 2" ) - SRS EERTIEESEH ( “RES MR
FIRFEAARES © " 5E “MESEVNERNE S EREER M AR A AR
2" ) e Bfk - FEEFECURE — BRI - e B T Nightley s a8 A —4
TRAVRR - THEFRE @

#iIry :

JRSC T © fENightley N R FRIIFHE 2% » EmmaFn NMEEAFHER -
Eltonk A SFELNT -

‘It is a sort of thing’, cried Mrs. Elton emphatically, ‘which I should not have
thought myself privileged to inquire into. Though, perhaps, as the Chaperon of the
party- I never was in any circle- exploring parties- young ladies- married women-’
(Austen, 2008: 334)

IEZ[FNightley—7%% » Eltons% A [AIERBREN T 2 14 55 58 SR IS DU R H 2B R
EmmafIFrank A AT BT R B ERBE - (EFEREHIETEMEKE » Eltonde AGER T HHRH
HERI] - RURS At BE 5 Bd Frank Y PERRERA - JREdNightley A2V A EATH#EE  Eltonk
NEAFERRME R B ET N EathEEaE P A Y "B ELE5EF”  (contrastive stress)
(VEEFAZ “emphatically” I “I" BURME(LEM ) FEIERMISEZE T —HEHAEK (
Brown  Levinson » 1987 : 217) ° {&K¥EE NeE5 - A DA€ Eltonk AR EFIERZE 5
AIEmmaly e 2 -

e SCEEAT ¢ WA AHVEREARRIVE & /A Elton Tk A [ E FEEmmafR B T AN (A BB
Wl o FLElton Rk N\ GESAHRMERIRGEE RIS - MMHEE S ARV [RIEREL T B EEY
TRl - MR - (B2 0 ZEE ST BT AR E - B -
AR (R EE A2 A PR AL RE AT B FH RO RS s - (ERAH 2 i s e i
285 T Eltonk AJFOSCREFERY " ELMEsmE” B —Frhh - HA8skER - 2= (2008) &



R FERHE P IR RS A
—— DU (2D b et g 2 )

FHRJZHEEE - 1wl (2007) BIGERETREE - BIHLLURFIEMELEATE (OREE) b
HUEE > » BEAh - 25 (2008) SEEREL TR DI Y5 UK € B Elton K A GERERY "HiEE
PR il 22 (2008) —JTHIfE EHIREEHMREEMREE - HEBEEE
5%We (which I should not have thought myself privileged to inquire into) =~ = » ¥I1 T —
EFE PRI DIH O BERIEmMZEEE T EH ; B—EfE “FoEE A2
TEARATE A TE/NE T/ (1 never was in any circle) ™ HUEEHFFEH “EEAN" KEHR
Eltonk N H RS0 - EMHESEFE LB ERY - AAEME - wl (2007) HYFEES
FRRIR A R B R a2 - R AT B R M R B AR B

EHETEENE NP E S EAE B NMEERE N N A EEES
A DERAERCIRE R EE T » ME TR SWARE - M52 - /ARG E
ahan P B AR E A EE M - WS AR RISRERREE - TEE—HE
ERAIHI+

BT

JFSCRRE © B AFrankJ$E5% “Ladies and gentleman, Miss Woodhouse... desires
to know what you are all thinking of?” i N E{REMRAY AFR T Nightley:Z4h » BH
Eltonk A ° /NERFRYRGILE 22 F » fE Frankift “Miss Woodhouse, who, wherever she
goes, preside” Zf% * Eltonk A¥ftt “swelled” (Mrs. Elton swelled at the idea of Miss
Woodhouse’s presiding ) © {HS2 » ELEEAIAT “swelled” - /NaRUEARIEE(ERIA - &1
JR B B e HIERER AL N\ EEX IR i R S RRhaE & - (BN RBCIE I G e g 8 — &
Ko FBGER THELER] - B - ASCEEBMHEEEGREE G —E "WINZE - TE
YIHiEs - EEEERAARKE © “swelled” WIEBBARIERAE - HeEHES BT

FEEETS o JERLARE) T —7HEBach (1994) Frahy “FEE"  (impliciture) ——ELEAA

F s HA 7 5t R Y BRI o T 7 7 P HURR AR PSR L AR - 5 » #REltonk
A Cswelled” FINEHREHEE HITEEAR - KBRS - 7] DUEBSEElonk
A BEHF L SR B B TR o 0 PO 1] R 5 A o S L SR AN nl e A 2

FECEENT ¢ 22 (2008) BREN T fli2 “swelled” EBEAATIB T HIBEERRE - 1€
Mk “swelled” FTfEZAVEEEEE S HUE - M52 - MMTEEDBLELA T ( "R
BT80S TR ) ZFFIFFEltonk ARARRE < EHEEHFE T & 7EREAIEE
HERIEK - FIRME SR ERREE R BB E R EH - SRR R T2
T EL RS (22 - BLZAEEL -l (2007) BEMEAAEL “swelled” FUFHEERE » HH
Ry BEIEAT o WRE “swelled” WIEBEANATLUER » FHIFESCRIGEER 215
DARRE - FHIEM A A W Fe 40 AU B ARG A TS H Y -

(Z) BF R ETh%

NHES FEARBR T A R 2RI FE - Hia—(E LR TRt - i
HER - NFER R BN A EAR L HERE S TR T - M0FEE T R AR R R R
I AR FE RnE okl o B2 - T T R A R R A R 5 < [Tyt & A
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it SR o $HEHFEEFEE » Brown » Levinson (1987) s 3 SR M 43 Ry tE Muis
FiRME (positive politeness strategy ) FI{F =i g (negative politeness strategy ) ©
TE M S RIS 2 fy 1 R u i A BB IE I FRYIRZL - A HER "BE &
Bi——DIBsr S TR H - HA DRI HEAH A REIR] © TS 3 SR M B2 F 1k
& A T I PRANAY TR - A BRI - HE R RO R T B e H B R E
I HEBZE W - 35— BRI ELeech (1983) HYiE IR AIFRAE iR - HEHiE
BAEFTAEIME « NEAS & Eae 30 B E T SRS I akns F s A s R i N (5%
H5) AIREESUR BT EE -

B -

JFSC R © #EElton>k A M INightley % fAFrank FHE [ T PARIEE LG % » Frank Ziik
FH CHVEE ATRERSES— 2 NEFTANMR - JOEEREAARER  “She (Miss Woodhouse)
demands of you either one thing very clever... or two things moderately clever... or three
things very dull indeed” [IEUEFEE - iEKiBates/MHFEEE = {H 3K “three things very
dull indeed” ZRE] :

That will just do for me, you know. I shall be sure to say three dull things
as soon as ever | open my mouth, shan’t I? — (looking round with the most good
humored dependence on every body’s assent) — Do not you all think I shall? (Austen,
2008: 335)

% i{Leech (1983) fRHIRVIEHIFEAIZKE - Bates/MHRY EIEEEETT S S /F Al
) “FGEHER] (Modesty Maxim) ” -+ RUSMIRIIEEE “EEREEC - s&HEER
N e WEGIHEER - B THZIEEC » Bates/ MHFEZERE T IISEMER “shan’t 177 %K
BORTES o —(E N AYRE RELFEA] - [ N%ERT 6 (L 2Brown  Levinson (1987) Tz
FIAERE 0 R B — R - E R DU Bhaat MR BTSN el R R - B
BE2ICE  Bates/MEE ST I INSEMH AUt @ &R ESIEF—EA > "HARM—5
HERE—EA - HMFERRTK - EEBLDURER - B - MHgEHE e
Bates/MHEEFERVFER 2 — » EEEA—EE ¥R A “Do not you all think Ishall?” f¢
mEEECAERANETE "BEPS - EmEE ROEM AE - B
& 0 FOCHEAE— B A FEHBEE AR “you” BYMEELHEEE ¢ “That will just do for
me, you know.” ~ “I shall be sure to say three dull things as soon as ever I open my mouth,
shan’t 127" F1 “Do not you all think I shall?” - [[tHF > Bates/NMHEFE “f2CiEfh” -
It “you” HYEE RS FIE LIS A Hne S S S ELRUBE IR - mIDAER - “you” HYIE
HHE B A ¥ i Bates/ NH MY ER T S EIBAHOTEA S HBIR -

AESCEHAT ¢ B R Bates/)NE T BR A RE MG 5 SR - WA R ERA I E B AL PR T
FORIIEETE - 2 (2008) #FHER “(RMEAEME 27 5w (2007) KHER &
N2 o MR URE R GEE - KRR E T EESEEH TR - #ES
NFERR AT AR AR N E M nSgErizs - 20 22 2" s A2 %o HE - ¥



R FERHE P IR RS A
—— DU (2D b et g 2 )

R “you” WYMEHLEER FTAH E SCERREN T A RIRAGE SRS - 2 (2008) RHE—B &R IR
& » & —REIRFIES RS (1 PEIRr e LB —B 1 & SRR IR B = kA
T RMEREE 2T RMIRRBRENEW ? 7 EEEEEAZE R - ZF (
2008 ) FCEIHEFFH 1RO “you” HUMEHLEIR - (ESAEFEIAYICER A] UG I £ Bates/ )N
TR BB R o RS 0 e (2007 ) RISRAEARAT 75 ER Bates/]MiH (44 BA T S [
H— - MREE— B R "BOEERTT T 0 IREDE o FR—BAI S R = EORRERY
icoEAE?” o IR ERE R IR EEERME 7 IR E 0 2 (2008) AFEREAS
— 88 o TNATE ARG —{E AT BT s 3 SR R AT RO E B

Pt -

JFOCRRE @ FHAElIton K N EFAIEmmass AE— I T % » IREM A LB
Wil o — A& T LA Frank ¥ AElton 73— A KNS FREEHETT T Fff] T NEEW
HEAEE"  (how well they suit one another ) i L@ “PAE—K" o H'E » Frank B
A ER R H CBlJane Fairfax. Z ERAER S —5F » By VR EERNEACH “BE" M
HBEFJaneEZ - ERMEIE — B A E TR EREEEE R b —E— R ER LW
#HE (how many a man has committed himself on a short acquaintance, and rued it all the
rest of his life ) ° SEIEZ L EBEHFFE S » Frank:ZE R T E RS S sk IS Z0R Ay “F&E
#E HEY o ATLAER - LI Frank A58 FJEEFH A T Brown » Levinson (1987) FraBHUFH ik
e IR - B RS E B BN E S E -

FESCGRHT © ¥R Frank YRS/ REEEE - W EEARRIMEZ AR BRI 1 B A H A OB R
W - (HEEAE 2R - EE TR FHEE IR EERE - £ (2008) MGELf
—gb - MFREEEE R e IR E AR NSRS - BER S HIERIRR R 2 BRIR SR
RE ! {R—wn= Bt AR ] - SR — 2 A - RAERA T E S5 EsY
it - BRIAE—RERY[FDELE—RERIH - sea@ S HE E A - RA RS B — MR R A
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The Intrusion of Pragmatic Perspective into the
Evaluation of Literary Translation:
A Case Study of Two Chinese Versions of Emima

Mao Yansheng

Abstract:

How to conduct a comprehensive and proper evaluation of literary translation has long been
a crucial but troublesome issue in translation studies. In this article, it is tentatively argued
that the intrusion of pragmatic perspective will help to crack this conundrum, with foci on
Speech Act Theory, Conversational Implicature and Politeness Principle. In other words, in
evaluating literary translation due priority should be given to the pragmatic perspective in
terms of possibility and practicality, which can serve as one major parameter for adopting
proper translation strategies as well as an effective way to avoid irrational evaluation of literary

translation in terms of pragmatic difference between the source text and the target text.
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